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i 1) Sender/Supplier 2) Supplier-no. 0091024082 K 3) Shipping order-no. A ESE LD
Robert Bosch Elektonika Kft. Sender VAT-ID
Sped Mader -
Robert Bosch at 1 4} No. sender at the %
3000 HATVAN shipping carrier
Person:
Tel :36(37)544-549 Fax: - TRANSPORT ORDER l l
) Loading polnt g)Date  23.09.2018 7)Relations-no,
Mader Kft, 3000 Hatvan, Turai ut
8) Transportnumber 10013261 9) shipping carrier 10) Carrier-no. 88008047
11) Recipient 12) Customer-no. 1000911829 Abholung allgemeln
.pP-A.
Getrag S.p DE
Vvia dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (B2)
13) Bordereau-/Carge list no.

14) Delivery-/unloading point 15) Sendemote for the shipping carder:

Getrag S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BR)

14249 16) Arrive-date 17) Arrive-time
18) Reference and no 18) Number’ 20) Packaging 21) |22) Contents 23) Lo_ad carr. |24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
8180298 (3] Pallets 0 [0260001050V03UT AR 30 660,0
HH3261 2510261630
Empt .customer| or name gmpties RB

48 Blister-Forming Part 6000439355

48 Plastic Conrainar 6000439356

6 Pallet 6000439358

6 Pallet Cover 6000439358

Freight duty weight: 660,0

27) 28)
28) Sum & 26) Volume in cdm Sum 30 660,0
K 29) hazardous freight classification
30) hazardous freight name
31) Prepayment of charges 32) Worth of goods for insurance 33) Trangportinsurance fo cover by 34) Sender-cash on delivery
Delivered at plac camierwith
__Modugno-—.(BA)
35) Enclosures 38) Order-no. Customer 5500039643
37) Account assignment
92/68071 e 1 38) Means of transport no ) .
TR L S
P E"‘, . 1 i At -
b oy tedeni0’2R) 39) Lorry reg.
40) Dispatch type extra run 41) Accounting-key
‘Z SET 1[“8 42) Acknowledgment of receipt of goods .
menfioned transport complete and In a proper condition recieved
. £
™ ooved B Tlyxa 3
43) Takeover-confiration from the driver: ™ 5
get the mentioned transport completesin a proper cdndition and G t i ;
allowing safe transpo'?l-‘and \ogted operationally reliable. i amplsugna.ture <
44) The fransport containes of it changed
Euro-flat-pal{FP) Euro-flat-pal.(FP)
Date Time Signature Euro-Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal.(GP)

48y Piade Qf&giai {5 Stuttgart. Germnan law aranged by agresment.

i
wrk
EM

2) Supplier-no. 8) Transportnumber

NN ML
LT

T

0088009047

46} for Recelver




1-15 und 21+22 auszufillen unier der Verantworlung des Absenders

Te be compieled on the senders awn responsitiliy 1-15 icluding 21+22

1-15 tovibba 21+22 ravatokat a feladd oIl ki sajal felelisségére

MA/ 2018027060 2. peldany

Feladd (Mév, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)

1 Absender (Name, Anschrift, Land)

™
NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL GONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

A fuvarozasra eliér megéllapodis esetén is a Namzetkdal Arufuvarozésl egyezmény

(CMR) rendelkezése] az [rényadék

Robert Basch Gt 1. This Carrige is subject, notwithslanding any efause o the contrary to the Convention
ap the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Befdrderung unteriegt irotz elner gegentsiligen Abmachung den Bestimmungen

HU des Oben 1s Gber den BeiSrderungsvertrag km Internzlionslen Strassengl-
terverkehr {CMR) .

Atvevd {Név, cim, arszag) Consignes (Name, address, country)
Empfénger (Nams, Anschrift, Land)

Fuvarozo {Név, cim, orszag)
16 Carriar {Nams, address, country)
Frachtfihrer (Name, Anschrifi, Land)

GETRAG S.P A,

VIA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

gﬁﬁw/

IT

Az &ru kiszolgatasi helye (helység, orszég)

b
Ol s |
Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszég)

3 Place of dslivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers {(Name, address, Country}
Auslieferungsor! des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)
helyséo/place/Ort 70028 MODUGNO
arszédgicountryiband 1T

aru Kiszolgalas helye es jJdopontja {nelyseg, orszag, idopon|
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)
helységiplace/Ort 3000 Hatvan

K Uvarozo fenntartasai es bejegyzeses

18 Carrier's reservations and observations
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer

orszdg/countryfiand HU

idépont/date/Datum  2018,09.23

5 Beigefigte Annexed documents
i :

SAP 163073

JEredeh EKAER bizopylat odazdva a Fuyarozénak!
T

oy

dﬂ raEszam

Established in
galedint jo

A feladd atéirdsa ém{ﬁ\kﬁlef <
22  signalure and stam endek x
Unterscheift und %m@ﬁa(ﬂémfa?qﬁ{ﬂr
bt
Jamd Rendszam ){/ Raksily”  \
25  Veicle Registration nenber  |Useful joad
Fahrzeun K

B113NWA

;
Marks and Nos Mumber of Csomagolds médja megnevezése 2::::;12:?1 BZam Gross weight In Térfogat (m3)

& Kemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing g Name of the it 11 ko # Volume inm3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Stalistknusmmer Brultogawicht In Umfrang in m3
Nummem Packstiicke Bezelchnung ke Kg

5] PAL KFZ-Zubehd 660
Os2Hély Szém  Batd :
Class Number  Letier Klasse, Ziffer, Buthstabe 660 1]
Afeladd rendelkezésel (Vam- 65 egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Felads. Sender Pénznem, Atvevo
13 Senders instructions (Customs and other faymaliites) 19 To be paid by A é ' Currency, Consignee
isungen das Absenders (Zoll- und Behandlung) Zu zahlen vom sencar Wahrung Empfanger
P:218027
P:2180628
0
Visszatérilés A szdllildssal kapesclatos dokumeniumokal hisnylalanul Alvettern
14  Relmbursement ipping d are took over
Rickerstaltung Ich habe die Transportdok I ig
15 Fuvardlj-fizetés| randelkezések Kulsnleges megallapeddsck Besondere Veseinbarungen
Direction as 1o freight payment 20 Speclal agreements
Bérmanlve, freighl patd, frei
Bérmeniesités nélkl, freight to be pald, x
$/23/2018
2 dépontfa H Goods received: Date on

24 Gut empfangen; Dajum am,

S
o 2018.00.23,
A .

Az dlvevd aldirasa £s bilyepzije
Slgnature and stamp of the consigneé
Unterschrift und Stempe| das Empfingers

BT T e S

{3 sic - FOOZE Modugno (BA)

24 SET2018

3

% con liserva al
e W s dr
s gualita e quantita



g des Ab

unter dar

1-15 und 21+22

To be completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 (ovabba 21+22 rovalokat a feladd tanl Kl sajét felaldsségéra

MA/ 2018027060 1. példany

Feladd (Név, ¢im, orszég) Sender (Name, address, country)
Absendar (Name, Anschnift, Land)

S e B
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A Rvarozisra ellérd megallapodds eselén Is a Nemzetkbzl Arofuvarozasi egyszmény

Robert Bosch Elektronlka KFT, (CMR] rendelkezéset az irdnyaddk

Rebert Bosch it 1, This Carrige is subjecl, nolwithsiarding any clause to Lhe confrary lo the Convention
on the Coniract for the Intemational Carrige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diese Befdrderung unterieqt irotz efner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
das Oberaink Gber den Befdrd ftrag Im i Sirassengtl-

HU terverkehr (EMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

2 Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag) et
16 Carrier (Name, address, country} .Ja.g-/é
Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land) AO"" 7 A
ey

GETRAG S.P.A, o)
VIA DEI CICLAMINI 4, gﬁﬁ_uy\/

70026 MODUGNO HGISTIC
I M #@(h 1]

Az dru kiszolgalasi helya (helység, orszag)
3 Place of dalivery of the goeds (Place, country)
Auslisferungsort des Gutes (Or, Land)

Ot
N_—

Tovahbi fuvarozék (Név, cim, orszég)
17 Successive carriers {Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfohrer (Name, Anschnft, Land)

helységlplace/On | 70026 MODUGNO

orszagicountry/Land T

U KISZOIQaIas! Nelye s Woponia (NelySeq, orszag, IGopos

Ot und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
helység/place/Ort 3000 Matvan

4 Place and date of taking over of the goods (Place, ceuniry, date) F™ A TUvarozo renMarassr 65 Dejegyzase:

18 Carrier's reservations and observations «
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer

orszag/country/Land  HU

idépont/date/Dalum  2018.08.23
T T

yor
5 Bejgefugle Annexed docurnents

Dolkiimania

SAP 183073

JEredeti EKAER bizenylat odaadva a Fuvarozdnak!
—aeTeL I

Eslablished in
gefertiarin

A feladd aldicizmm

22  signature afff Al I 3 Slanatged

Jama A S*g dedbm, S8 [Raksdl
25 Veitle k@%’é { e'gts{ﬁaﬁm{ﬁz‘fmber Useful load
FaheTi0  cennzelchen Nulzlast

pod

B113NWA

ot Afuvarg irileg £s

tl
y. chrif l{ 1 des Frachifohrers

Darabszam i )
Marks and Nos Number of Csomagolas médfa megnevezése g::::;ﬂc:fi szém Gross welght in Térfopat (m3)
6 Kemnzelthen 7 packages 8 Metod of packing 9 Name of the 10 b 11 kg # Volume inem3
und Anzahi der A der Vampackung goods Siatistiknummer Brutlogewicht in Umfrang in m3
Nummem Packsibcke Bezeichnung Kg
6 PAL KFZ-Zubehd 650
Osztédly Szdm Belll
Class Number  Letier Klasse, Ziffer, Buchstabe 680 0
o - e -
A feladd rendelkezésel (vam- és egyéb hivalalos kezelds) Fizetenda Felads, Sandar Pénznem, Atvevd
13  Sender'sinstrucilons {Gustoms and olher fonmalihities) 19 To be paid by i ! Currency, Consignee
Anweisungen des Abserders (Zoll- und sonslige amtliche Behandlung) Zazahlenvom  |POSENdEr Wahrung Empfangar
218027
218028
1]
Visszatéritds A széllitassal dok kat hidnylafanul &
14  Raimbursement |Shipping documents are completely taok over
Riickerstaliung leh habe die Tt vollstdndig b 1en
18 Fuvardi}-fizetési rendelkezések, 2 Kildnleges megallapoddsok Besondere Vereinbarungen
Direction as lo {reight payment 0 Special agreements
Bémentve, freight paid, frel =
Bémentesilés nélkil, freight to be paid, x ém
R, 20
s 9/2312018
29 idSpontia Hatvan / am 09.03. Goods received: Date on

Gut empfangen: Datum am.

gzbje @lgﬁg

Az Stvevds aldirdsa és bélyegzble
Signalure and stamp of the consigned i

nigreghpflund Stempel 0SS ErfpEES & ],
S N~ gt Modugno (BA)
Via dej/Cicla :::..JA-»‘N-“‘"MQ =N

L, SET 2018

T
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verific4 su wutaliia e quatiitta



